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Hard to believe, but the Christmas preparaƟon frenzy is fast 
approaching. As usual, the list of giŌs for family, friends, and 
acquaintances is already taking shape in my mind, along 
with the tasks I need to tackle to get the house ready for the 

holiday season. 
 I can already feel the anxiety seƫng in, 
wondering if I’ll forget something and if I’ll 
manage to get everything done on Ɵme. 
 
This year I’m considering something 
different: not rushing, not buying, but 
BEING. Being with loved ones, friends, and 
acquaintances. Maybe I’ll make it happen? 
 
Dear ones, let’s be with each other while we 
have each other. Let’s offer kind words, 
support, a hug, a smile, laughter, warmth, 

and love… And everything else, we can always buy 
ourselves. 
 
Merry Christmas, my dear ones! 
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AušraÊJonikienė 

Nenumaldomai artėja pasiruošimo Šv. Kalėdoms karšƟnė. 
Kaip ir kiekvienais metais galvoje jau rikiuojasi dovanų 
sąrašas arƟmiesiems, draugams ir pažįstamiems, 
pasiruošimo šventėms namuose eiliškumas… Ir tarsi jau 
dabar jaučiu nerimą, ar nieko 
neužmiršiu ir spėsiu laiku viską 
atlikƟ. 
 
Šiemet galvoju… gal pabandysiu 
kitaip: nebėgƟ, nepirkƟ, o BŪTI. 
BūƟ su arƟmaisiais, draugais ir 
pažįstamais. Gal pavyks?  
 
Mielieji, būkime vieni su kitais, 
kol turime vieni kitus. 
Dovanokime gerą žodį, pagalbą, 
apkabinimą, šypseną, juoką, 
šilumą ir meilę… O visa kita juk galime patys nusipirkƟ. 
 
Su Šv. Kalėdomis, mielieji! 

ByÊAusraÊJonikiene 

PirmininkėsÊŽodis WordÊfromÊtheÊPresident 

Gruodžio 5 d. generalinė konsulė iš Los Andželo Sandra Brikaitė 
aƟdarė naująjį Lietuvos garbės konsulatą Sietle bei pasveikino 
naująją garbės konsulę Rasą Raišys. Sveikiname Rasą ir didžiou-
jamės! 

SveikinameÊnaująjąÊgarbėsÊkonsulęÊ
RasąÊRaišys! 

CongratulationsÊtoÊNewÊHonoraryÊ
ConsulÊRasaÊRaišys! 

On December 5, Consul General from Los Angeles Ms. Sandra 
Brikaitė opened the new Honorary Consulate of Lithuania in 
SeaƩle and congratulated new honorary consul Rasa Raišys. 
CongratulaƟons to Rasa, we are so proud! 
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Sietlo lietuvių bendruomenė turi gražią tradiciją susirinkƟ per 
Vėlines, uždegƟ žvakutes, prisiminƟ emigracijoje gyvenusius 
mūsų protėvius ir mirusius arƟmuosius, palaidotus Lietuvoje, 
pabendrauƟ, pasidalinƟ prisiminimais ir ateiƟes planais. Sekan-
čią dieną po Sietle ir visoje Amerikoje praūžusio Helovyno kartu 
su mano studente Vilija Liffick ir jos šeima – mama, seneliu ir 
seserimi – nuvažiavome į istorines lietuvių kapines, esančias 
kalnuose, Roslyn miestelyje. 

Roslynas yra nedidelis kalnakasių miestelis, įkurtas 1886 me-
tais. DirbƟ čia pradėjusiose veikƟ anglies kasyklose vyko daugy-
bė geresnio gyvenimo Amerikoje ieškojusių žmonių, daugiausia 
rytų europiečių. Čia gyveno ir dirbo lietuvių, lenkų, kroatų ir 
kitų tautų bei įvairių Ɵkybų bendruomenės. Tų tautų įvairovę 
galima atpažinƟ iš įrašų antkapiuose ir bandyƟ įsivaizduoƟ mul-
Ɵetninį bei mulƟkonfesinį miestelio gyvenimą. 1888 m. į Roslyn 
kasyklas buvo atvežta ir juodaodžių darbininkų, tačiau jų vie-
nintelių nebuvo leidžiama laidoƟ kapinėse, jų palaidojimo vie-
tos kažkur atokiau. 

Renginys prasidėjo Lietuvos himno giedojimu ir malda. Aktyvus 
Amerikos lietuvis Vilius Žalpys papasakojo apie jo vadovaujamą 
projektą „Šaknys“, apie tvarkomas ir atkuriamas lietuvių kapi-
nes įvairiose Amerikos vietose, nuvalomus, atnaujinamus, ats-
tatomus laiko išvartytus paminklus, aƟdžiai skaitomas ir regist-
ruojamas lietuvių pavardes.  Roslyn kapinės neseniai aptvertos 
nauja tvora, suregistruotos čia palaidotų lietuvių pavardės ir jų 
laidojimo datos, pastatyƟ paminklai nepažymėtose kapinėse. 
Lietuvos valstybės šimtmečio minėjimo proga Roslyn kapinėse 
buvo pastatytas naujas paminklas su 1909 m. įkurtos Lietuvos 
Didžiojo kunigaikščio Vytauto draugijos ir Lietuvių susivienijimo 
paminėjimais bei jautriu užrašu: „Nutolome taip toli nuo tavo 
krantų, į šiuos nuostabius kalnus. Mano šeima įleido čia šaknis, 
bet mano širdis liks Tavo amžinai“. Kitoje paminklinio akmens 
pusėje surašytos lietuvių, lietuvių-lenkų ir kitų tautų kapinėse 
palaidotų lietuvių pavardės.  

Po oficialiosios dalies bendruomenės nariai vaišinosi atsivežtais 
valgiais ir gėrimais, sveikino visų mylimą Vidmantą  Raišį su 
devyniasdešimtuoju jubiliejumi, dalijosi prabėgusios vasaros 
prisiminimais, džiaugsmais ir rūpesčiais. IšƟkimiausieji tradiciš-
kai renginį užbaigė sename amerikieƟškame bare „Brick“, ku-
riame dar išlikęs kalnakasių laikus menanƟs po baru įtaisytas 
varinis latakas su tekančiu vandeniu, nuplaunančiu po sunkių 
darbų čia susirinkusių darbininkų spjaudomus kramtomojo ta-
bako gniutulus. 

The Lithuanian American community of SeaƩle has a beauƟful 
tradiƟon of gathering on All Souls' Day.  Candles are lit to re-
member and honor our departed ancestors and loved ones 
who emigrated to these far-flung shores as well as those who 
remained in Lithuania. The community also takes this Ɵme to 
connect with one another, share memories, and discuss future 
plans. The day aŌer Halloween, which was celebrated through-
out SeaƩle and the US, I had the opportunity to visit the his-
torical Lithuanian cemetery in Roslyn with my student Vilija 
Liffick and her family—her mother, grandfather, and sister. 

Roslyn is a small mining town established in 1886. Many peo-
ple seeking a beƩer life in America, primarily Eastern Europe-
ans, came to work in the coal mines here. The community of 
Roslyn was a diverse one, home to Lithuanians, Poles, Croats, 
and other groups, as well as a variety of religious faiths. This 
diversity is evident from the inscripƟons on the gravestones, 
offering a glimpse into the mulƟ-ethnic and mulƟ-faith life of 
this small mining town. In 1888, Black laborers were brought 
to Roslyn to work in the mines, but they were excluded from 
being buried in the original Roslyn Cemetery and were instead 
laid to rest in an adjacent piece of land. 

The All Souls’ Day event began with the singing of 
the Lithuanian naƟonal anthem and a prayer. Vilius Žalpys, an 
acƟve member of the Lithuanian American community, spoke 
about his leadership in the “Roots” project (Project “Šaknys“) 
—an effort to restore and maintain Lithuanian cemeteries ac-
ross America. The project involves clearing, restoring, and 
reconstrucƟng Ɵme-worn monuments and carefully documen-
Ɵng Lithuanian names and burial dates. 

The Roslyn Cemetery has recently been enclosed by a new 
fence, and the names of the Lithuanian individuals buried 
there, along with their burial dates, have been catalogued. 
AddiƟonally, memorials have been placed in previously un-
marked grave areas. On the occasion of the centennial cele-
braƟon of Lithuania's independence, a new memorial was 
erected in the Roslyn Cemetery. It commemorates the GrandÊ
DukeÊVytautasÊSociety (established in 1909) and the Lithuanian 
Union, with an inscripƟon expressing hearƞelt senƟment: "WeÊ
haveÊwanderedÊsoÊfarÊfromÊyourÊshoresÊtoÊtheseÊmagnificentÊ
mountains.ÊMyÊfamilyÊtookÊrootÊhere,ÊbutÊmyÊheartÊwillÊremainÊ
withÊYouÊforever." On the other side of the memorial are the 
names of Lithuanians buried in the cemetery, as well as names 
of Lithuanian-Polish and other ethnic groups interred there. 

Edited by Daiva Dambrauskas Gina Kavaliūnaitė-Holvoet 

VėlinėsÊistorinėseÊRoslynÊkapinėse AllÊSoulsÊinÊRoslynÊWashington 
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Ačiū visiems bendruomenės nariams, taip jautriai ir aƟdžiai 
puoselėjanƟems mūsų tautos tradicijas ir su dideliu supra-
Ɵngumu į savo būrį priimanƟems naujokus. 

Rėmiausi informacija iš šių svetainių: 

hƩps://ateiƟeszurnalas.lt/visuomeniskumas/apie-lietuviskaji
-pavelda-amerikoje-neƟkeƟ-viliaus-zalpio-atradimai/ 

hƩps://mtsgreenway.org/blog/roslyn-cemetery/ 

AŌer the official part of the ceremony, members of the 
community shared a robust potluck of food and beverages.  
This included the 90th birthday celebraƟon of much-loved 
long-Ɵme community member Vidmantas Raišys!  Everyone 
also had a chance to catch up on recent summer events, 
share their everyday concerns, and enjoy one another’s 
company. As is the tradiƟon, the most dedicated aƩendees 
concluded the event at the Brick, which sƟll has a copper 
pipe from mining days under the bar. This pipe, carrying 
water, was used to wash away the chewable tobacco lumps 
spat out by the miners aŌer their grueling work. 

Many thanks to all the members of the community for their 
dedicaƟon to preserving our Lithuanian tradiƟons and for 
warmly welcoming newcomers with such thoughƞulness 
and care. 
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VakarasÊsuÊNicoleÊZuraitis  

Vertė Aušra Hawkridge 

AnÊEveningÊwithÊNicoleÊZuraitis 

By Sylvia Comeaux 

Draugai, kuriuos aš turiu, šildo mano širdį. 
Geresnių draugų aš nesuƟksiu. 
Bet nėra tokio traukinio, kuriuo aš nevažiuočiau 
Nepaisant kur jis bevyktu. 

„Travel“ (Kelionė), 1921, Edna St Vincent Millay 
 
Lydima ritminės muzikos, primenančios traukinio dundesį ir 
aukšto tono švilpesį, Nicole ZuraiƟs atvėrė vieną iš dviejų 
pasirodymų Sietlo Džiazo Alėjoje. Beveik tuoj pat klausytojai 
įsijungė į poetės ir dainininkės norą judėƟ, nepaisant kad 
sėdėjome prie staliukų. Buvau laiminga būƟ nedidelėje 
klausytojų minioje ankstyvą lapkričio vakarą, kur pastebėjau 
apie dešimt lietuvių bendruomenės narių taip pat 
besidžiaugiančių programa. Sekančias dvi valandas dėkinga 
auditorija buvo pamaloninta intymiu koncertu, apimančiu 
skirƟngas muzikines nuotaikas. 

Nicole ZuraiƟs yra lietuvių kilmės 
Amerikos džiazo vokalistė, pianistė, 
aranžuotoja ir dainų autorė. 2024 metais ji 
laimėjo „Grammy“ - JAV apdovanojimą, 
kuris suteikiamas už  išskirƟnį pasiekimą 
muzikos industrijoje - Geriausią Džiazo 
Vokalinį Albumą.  Jeigu jūs girdėjote jos 
atlikimą, suprasite kodėl. Jos gražus balsas 
ryškus, temperamenƟngas, gyvybingas. 
Jos melodijos intriguojančios. Jos 
klasikinio džiazo interpretacijos 
naujoviškos. Jos ryšys su jos grupės 
talenƟngais muzikantais buvo puikus. 

Nicole atliko nuostabų džiazo perteikimą 
Dolly Parton „Jolene“. Kita atpažįstama 
melodija buvo svajinga „Pure 
ImaginaƟon“ (Tyra vaizduotė) iš filmo 
„Willy Wonka and the Chocolate Factory.“ Nicole pagerbė 
neseniai išėjusį Quincy Jones, dainuodama jo „Everything Must 
Change“ (Viskas privalo keisƟs). Ji atliko keletą smagių 
originalių pjesių, pagal kurias mušėmė kojomis į taktą, o ji  
dainavo apie tai, kad  yra išprotėjusi gerąja to žodžio prasme ir 
pasidalino, kad ji ir jos vyras būgnininkas esą kaip dvi žuvys , 
kurių meilė tokia gili, kaip judviejų. Nicole atliko džiazo klasiką 
„The Nearness of You“(Tavo artumas), o taip pat Nina Simone 
dainą. Man labiausiai paƟko „I Like You a LaƩe“( Tu man paƟnki 
kaip laƩe), kurią ji sukūrė Kavos Muzikos Projekto konkursui, ir 
laimėjo.  Daina buvo šmaikšƟ, žaismingi, ir pilna švelnių 

My heart is warm with the friends I make,  
And beƩer friends I'll not be knowing;  
Yet there isn't a train I wouldn't take,  
 No maƩer where it's going. 

“Travel” (1921) by poet Edna St. Vincent Millay 
 

Accompanied by rhythmic music evoking the rumble of a train 
and its high-pitched whistle, these enduring lyrics comprised 
the opening number of Nicole ZuraiƟs’s show at SeaƩle’s Jazz 
Alley.  Almost immediately, listeners were drawn into the 
poet’s and singer’s longing to be on the move, regardless of 
how seƩled one is.  I was glad to be in the small crowd this 
early November night, and observed ten or so Lithuanian 
community members enjoying the program as well.  For the 
next two hours, the appreciaƟve audience was treated to an 
inƟmate concert moving through many musical moods.   

Nicole ZuraiƟs is an American jazz vocalist, 
pianist, arranger, and songwriter of 
Lithuanian descent. In 2024, she won a 
Grammy — a US award recognizing 
outstanding achievement in the music 
industry — for Best Jazz Vocal Album.  If 
you’ve heard her perform, you’d know why.  
Her beauƟful voice was bold, sultry, and 
spirited.  Her melodies were intriguing.  Her 
interpretaƟon of jazz classics was 
innovaƟve.  And her connecƟon to her 
talented fellow band members was 
seamless. 

Nicole performed a terrific jazzy rendiƟon of 
Dolly Parton’s “Jolene”.  Another 
recognizable tune was the dreamy “Pure 

ImaginaƟon” from the film “Willy Wonka and the Chocolate 
Factory”.  Nicole honored the recently departed Quincy Jones 
by singing his “Everything Must Change”.  She had some fun 
original pieces that had us toe-tapping as she scaƩed and sang 
about being crazy in a good way, and shared that she and her 
husband drummer were like two fish, so great was the depth 
of their love.  Nicole performed the jazz classic “The Nearness 
of You”, and did a Nina Simone number too.  I had two favorite 
pieces.  I loved her song “I Like You a LaƩe,” which she 
composed for The Coffee Music Project CompeƟƟon (and 
won).  It was wiƩy, playful, and full of tender senƟment for her 
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husband, who worked as a barista 
pouring espresso early in his musical 
career, trying to make ends meet.  I 
also really enjoyed her “Reverie”, based 
on the famous work by Claude 
Debussy.  It turns out Nicole originally 
studied opera and classical music, and 
allows that training to influence her 
jazz work. 

What a nice show.  I hope to be in the 
audience again the next Ɵme Nicole 
ZuraiƟs comes to town. You’re 
welcome to come along! 

senƟmentų. Ši daina yra skirta jos vyrui, kuris, 
ankstyvoje savo karjeros pražioje, dirbo kaip barista, 
pilstydamas espreso kavą ir  taip bandydamas 
suvęsƟ galą su galu. Man taip pat paƟko 
„Reverie“(Svajingumas), pagrįsta žymiu Claude 
Debussy darbu. Nicole prisipažino, kad iš Ɵesų ji 
studijavo operą ir klasikinę muziką ir ta paƟrƟs 
įtakoja jos džiazo atlikimą. 

Koks nuostabus pasirodymas! Kai Nicole ZuraiƟs 
atvyks į Sietlą kitą kartą, aš Ɵkiuosi ir vėl būƟ 
žiūrovų tarpe.  Kviečiu ir jus prisijungƟ. 

Lapkričio 9 dieną Beacon kino teatre įvyko „Mūzos“ filmo 
peržiūra, kuri susirinkusiems paliko didelį įspūdį! Šis gražiai 
sukurtas dokumenƟnis filmas suteikė gilų ir įkvepianƧ žvilgsnį 
į lietuvių pianistės Mūzos Rubackytės gyvenimą ir meninę 
kūrybą, užfiksavo jos kelionės esmę, aistrą ir atkaklumą. 

Didelis ačiū visiems mūsų bendruomenės nariams, kurie atėjo 
palaikyƟ renginio. YpaƟngas ačiū Daivai Dambrauskas ir val-
dybos nariams už nenuilstamas pastangas, kad šis renginys 
įvyktų. Mums buvo didelė garbė, kad „Mūzos“ draugas ir ko-
lega muzikantas daktaras Dainius Vaičekonis pristatė filmą, 
pridedant asmeninio potėpio, kuris vakarą dar labiau įpras-
mino. 

Taip pat didelis ačiū Amerikos lietuvių bendruomenės Kultūros 
meno komitetui ir Lietuvių Fondui už neįƟkėƟną paramą. Visa-
da džiugu burƟs su mūsų bendruomene, švęsƟ mūsų kultūrą ir 
kartu dalinƟs šia paƟrƟmi! 

DokumentinioÊfilmoÊ,,Mūza”Êperžiūra ScreeningÊofÊtheÊDocumentaryÊ"Mūza" 

November 9th screening of Mūza was unforgeƩable! This 
beauƟfully craŌed documentary offered a deep and inspiring 
look into the life and arƟstry of Lithuanian pianist Mūza 
Rubackytė, capturing the essence of her journey, passion, 
and resilience. 

A huge thank you to everyone in our community who came 
out to support the event. Special thanks to Daiva Dambrauskas 
and the board members for their Ɵreless efforts in bringing 
this event to life. And we were honored to have Dr. Dainius 
Vaičekonis, a friend and fellow musician of Mūza’s, introduce 
the film, adding a personal touch that made the evening even 
more meaningful. 

Big thanks as well to the 
Cultural Arts CommiƩee of 
the Lithuanian American 
Community and the 
Lithuanian FoundaƟon for 
their incredible support. It’s 
always a joy to gather with 
our community, celebrate our 
culture, and share these 
experiences together! 

Inga Bladžius Translated by Vakaru Vejai 
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Lapkričio 17 d. turėjome rudens priešpiečius Kirklande. Labai 
ačiū visiems, kurie atėjote ir prisijungėte prie mūsų. Manau 
suƟksite, kad puikiai praleidome laiką. YpaƟngai dėkojam Zitai 
ir Juozui, kad priėmė mus į savo namus. Taip pat didelis ačiū 
Rasai Tautvydas, kad parodė savo nuostabius mezginius ir 
mokino mus kaip megzƟ. 
Taip pat dėkojame jums, kurie paaukojote Paparčių šeimos 
namams. Jūsų dėka galėsime nusiųsƟ kalėdinių dovanų 
vienuolikai našlaičių, kurie ten praleis savo Kalėdas. 

On November 17th we had our Fall Lunchen in Kirkland. Ačiū 
labai to all of you who came out and joined us for our 
luncheon. I think we can all agree we had a wonderful Ɵme. 
Thank you especially to Zita and Juozas for hosƟng us and to 
Rasa Tautvydas for sharing some of her beauƟful kniƫng work 
and skills with us all.  
Thank you also to those of you who have donated to the 
Paparčiai Family Home so that we can send the giŌ of 
Christmas giŌs to the eleven orphans who will be 
spending their Christmas there.  

LietuvosÊDukterųÊrudensÊpriešpiečiai DaughtersÊofÊLithuaniaÊFallÊLuncheon 

By Tonya Floria Vertė Inga Gaurys 
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Lapkričio 18-oji yra diena, kai kiekvienas latvis, būdamas 
namuose Latvijoje ar užsienyje, Sietle, jaučia gilų ryšį su savo 
paveldu ir turi bendrą likimo jausmą. Taip aš jaučiausi kiekvieną 
akimirką per 106-ąsias Latvijos Nepriklausomybės paskelbimo 
meƟnes. Buvo keista, kad viskas buvo panašu į Lietuvos 
Nepriklausomybės dienos šventę: dainos, šokiai, kalbos, o 
vienintelis skirtumas buvo tas, kad nesupratau dainų žodžių, 
nors jos skambėjo labai panašiai. Ši šventė buvo maloni ne Ɵk 
todėl, kad galėjau pasveikinƟ visą Latvijos bendruomenę visos 
Lietuvos bendruomenės vardu, bet ir todėl, kad vakarą 
praleidau prie to paƟes stalo su Latvijos ir EsƟjos 
bendruomenių presidentėmis Inese Graudins ir Caroli Leiman. 
Pirmą kartą turėjome laiko Ɵesiogiai aptarƟ savo norą arƟmiau 
bendrauƟ ir rengƟ bendrus renginius. 
 
Tai buvo labai maloni ir graži šventė, todėl su nekantrumu 
laukiu mūsų V-16. 

November 18th is a day when every Latvian, whether at home 
in Latvia or abroad in SeaƩle, feels a deep connecƟon to their 
heritage and a shared sense of desƟny. That’s how I felt every 
moment during the 106th anniversary of the declaraƟon of 
Latvia’s independence. It was strange that everything was 
similar to the Lithuanian Independence Day celebraƟon: songs, 
dances, speeches, with the only difference being that I didn’t 
understand the lyrics of the songs, although they sounded very 
similar. This celebraƟon was pleasant not only because I could 
greet the enƟre Latvian community on behalf of the enƟre 
Lithuanian community, but also because I spent the evening at 
the same table with the Latvian Inese Graudins and Estonian 
Caroli Leiman presidents. For the first Ɵme, we had Ɵme to 
discuss in person our desire to communicate more closely with 
one another and to organize events together. 
 
It was a very pleasant and beauƟful celebraƟon, so I’m eagerly 
looking forward to our V16. 

LatvijosÊNepriklausomybėsÊšventė Latvia’sÊIndependenceÊCelebration 

By Ausra Jonikiene Aušra Jonikienė 
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Lapkričio 21 d. "Paint & Sip Night" vakaras su menininku ir 
pramogų pasaulio atstovu Rolandu Dabruku buvo labai 
smagus! Šis linksmas vakaras atskleidė daugelio bendruomenės 
narių kūrybinius talentus. Rolandas visiems davė patarimų ir 
gudrybių, kaip piešƟ pieštuku, tapyƟ akriliniais dažais, suprasƟ 
perspektyvą ir simetriją, ir tuo pačiu smagiai praleisƟ laiką. 

Dėkojame visiems kas dalyvavote. Tai buvo puiki proga 
užmegzƟ naujas pažinƟs! YpaƟngas ačiū Linai Lavickienei ir 
valdybos nariams už džiugų ir išradingą renginį. Labiausiai ačiū 
Rolandui Dabrukui iš Los Andželo, kad jis užsuko į mūsų 
bendruomenę ir pasidalino savo menine paƟrƟmi. 

November 21st Paint & Sip Night with arƟst and entertainer 
Rolandas Dabrukas was a lot of fun!  This entertaining evening 
uncovered and idenƟfied the creaƟve talents of many 
community members.   Rolandas guided everyone with Ɵps 
and tricks on drawing in pencil, painƟng in acrylic, 
understanding perspecƟve and symmetry all while having a lot 
of fun.   
   
Thanks to everyone in the community who aƩended.  It was an 
unexpected occasion to make new connecƟons as well!  A 
special thank you to Lina Lavickiene and board members for 
organizing and arranging a delighƞul and imaginaƟve 
event.  Thanks most of all to Rolandas Dabrukas from Los 
Angeles for making the stop in our community and sharing his 
arƟsƟc experƟse with us.    

PiešėmeÊirÊgurkšnojome PaintÊ&ÊSipÊNight 
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Štai ir apsisuko dar vienas metų 
ratas. PasiƟnkant didžiąsias 
metų šventes ir išlydint senus 
metus labai smagu suƟkƟ 
draugus, pasidalinƟ šiltais 
linkėjimais ir apkabinimais. O 
šventė su nuoširdžiu Lino 
lituanisƟnės mokyklėlės vaikų 
pasirodymu – tam paƟ 
Ɵnkamiausia vieta. Džiugiai 
nusiteikę su šypsenomis 
veiduose rinkosi mokytojai, 
mokiniai, tėveliai, seneliai, 
draugai. Programą pradėjo 

mokyklos mokiniai, jie buvo parengę spektaklį, drąsiai 
deklamavo eiles, dainavo daineles. Sušoko šokį, kurį šokƟ 
kartu kvietė ir gausiai susirinkius svečius. Dėkojame 
mokytojoms Tonya Floria ir Gretei Ambrazevičiūtei už 
atsidavimą ir nuoširdų darbą ruošiant vaikus šventei. 
Vėliau šventėje mus džiugino šokių kolektyvai „LietuƟs“ ir 
„GriausƟnis“. Ačiū jiems už puoselėjamas tradicijas ir 
smagius pasirodymus. Ir žinoma, kokia gi šventė be 
Kalėdų senelio ir jo dovanėlių! Žibančios vaikučių akys ir 
plačios šypsenos yra pats geriausias įrodymas, kad šventė 
pavyko. 
 
Džiaugiamės ir didžiuojamės, kad turime tokią puikią 
bendruomenę, kurioje žmonės šiltai bendrauja, padeda vieni 
kiƟems ir smagiai suƟnka šventes. Ačiū visiems už pagalbą, 
paramą ir draugystę! Jaukių švenčių! 

Another trip around the sun is just about finished.  We're into 
the biggest holiday celebraƟons of the year when we meet up 
with friends, exchange warm wishes and embraces, and bid 
farewell to the past year.  And the absolutely best place to do 
so is at the sweet Linas Lithuanian School Christmas pageant.  
With excitement and great smiles, teachers, students, 
grandparents and friends assembled for a lovely "Eglutė" 
evening.  The program opened with school children 
confidently reciƟng poems and singing carols, followed by a 
dance that even the audience was invited to join!  Thanks to 
teachers Tonya Floria and Greta Ambrazeviciute for their 
selfless dedicaƟon in preparing the kids for this occasion.  
AŌerwards, dance ensembles "LietuƟs" and "GriausƟnis" 
entertained us.  We are grateful that they conƟnue 

enthusiasƟcally performing tradiƟonal Lithuanian dances for 
us.  And of course, what kind of Christmas gathering would it 
be without Santa and presents?  The twinkling eyes of the 
children and their joyful expressions were the clearest signs 
that the event was a success. 

 
We're pleased and proud to have such a supporƟve 
community where everyone gladly mingles, helps 
out, and celebrates together.  Thank you all, and 
happy holidays! 

ÊLinoÊLituanistinėsÊMokyklosÊKalėdinėÊ
Šventė 

LinasÊLithuanianÊSchoolÊChristmasÊ
Celebration 

Translated by Sylvia Comeaux Jurgita Baziliauskienė 
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SuÊŠventėmis!Ê 

HappyÊHolidays!Ê 

Su Šventėmis! Linkime visiems nuotaikingų Kalėdų ir ramių Naujųjų metų. – Zita ir Juozas. 
 
To our extended Lithuanian family, a blessed Christmas to one and all! – Zita and Juozas. 

Šventų Kalėdų proga linkim visiems ramybės širdyse, džiaugsmo namuose, gerovės ateinančiais metais. – Comeaux šeima. 
 
Christmas blessings to you!  We wish everyone peace in your hearts, joy in your homes, and well-being throughout the new  
year.  – The Comeaux Family. 

Linkiu švenčių, kupinų šilumos ir linksmybių, ir Naujų metų, kupinų ramybės ir džiaugsmo! Visada dėkingi mūsų lietuvių 
bendruomenei.  – Daiva, Roger, Asta ir Aidan Tautvydas Wylie. 
 
Wishing you holidays full of warmth and cheer, and a new year full of peace and joy!  Always grateful for our Lithuanian  
community.  – Daiva, Roger, Asta & Aidan Tautvydas Wylie. 

Linkime visiems linksmų Kalėdų ir laimingų 2025-tųjų metų! – JeaneƩe Norris ir Steve Buck. 
 
We wish our Lithuanian community a very merry Christmas and a wonderful 2025! –JeaneƩe Norris and Steve Buck. 

Linkiu linksmų švenčių ir laimingų Naujų metų. – Vidmantas Raišys. 
 
I wish you joyful holidays and a happy new year. – Vidmantas Raisys. 

Kad Kalėdinės ramybės dovana Jums tęstusi per visus ateinančius metus. – Ina Bertulytė Bray. 
 

May the giŌ of Christmas peace stay with you throughout the coming year.  – Ina Bertulyte Bray. 
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Sveikinu draugus ir gimines švenčių proga ir linkiu daug sveikatos ir džiaugsmo ateinančiais metais! – Vytautas LapaƟnskas. 

Wishing all my friends a Merry Christmas and a Happy New Year!   – Vytautas LapaƟnskas.  

Linkime meilės ir laimės šių švenčių ir per visus ateinančius metus. Linksmų Kalėdų ir laimingų Naujųjų metų. – Victor, Laurie Sofija, 
Liucija ir Vaiva Raišys.  

Wishing you love and happiness this holiday season and throughout the coming year. Merry Christmas and Happy New Year.   
– Victor, Laurie, Sofija, Liucija & Vaiva Raisys. 
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